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Настоящее исследование посвящено изучению коммуникативно-прагматических особенностей фразеологических единиц (ФЕ) и способов их передачи при переводе научно-популярных лекций. Актуальность работы обусловлена возрастающей значимостью научно-популярного текста как средства трансляции научных знаний широкой аудитории в условиях глобализации. Жанровые особенности научно-популярного текста и культурная обусловленность фразеологических единиц нередко осложняют процесс перевода, поскольку возможна утрата или трансформация прагматического эффекта оригинала. 
Материалом исследования послужили англоязычные выступления форматов TED Talks и Nobel Prize Lectures, а также их официальные переводы на русский язык.
В рамках настоящего исследования фразеологическая единица понимается как устойчивое, воспроизводимое многокомпонентное языковое образование, характеризующееся относительной семантической неделимостью и образной мотивированностью, культурной маркированностью и прагматической направленностью, функционирующее в тексте как средство номинации, стилистической выразительности и коммуникативного воздействия.
Для анализа перевода была применена авторская классификация ФЕ, ориентированная на задачи переводческого анализа и учитывающая прагматический потенциал единиц:
1. Семантически неделимые ФЕ (мотивация утрачена или не осознается): go to hell in a handbasket (погружаться в упадок), once in a blue moon (очень редко).
2. Образно мотивированные ФЕ (основаны на метафорическом переносе): a piece of cake (пустяковое дело), think outside the box (мыслить нестандартно).
3. Прагматически значимые ФЕ (функция выражения оценки или намерения): cutting corners (неодобрение упрощения), pull the plug (радикальность действий).
4. Культурно маркированные ФЕ (закреплены элементы национальной картины мира): silver bullet (универсальное, «чудодейственное» решение).
В ходе практического анализа было установлено, что выбор стратегии перевода напрямую зависит от типа ФЕ и необходимости сохранения ее коммуникативного эффекта:
1. При переводе семантически неделимых ФЕ наиболее продуктивной оказалась стратегия фразеологического аналога или описательного перевода (нейтрализации). Однако использование нейтрального глагола вместо фразеологизма ведет к существенному ослаблению прагматической силы высказывания.

2. Для образно мотивированных ФЕ характерно использование калькирования или лексической замены. Анализ показал, что замена образного выражения на прямое описание сохраняет когнитивный компонент, но минимизирует эмоциональное вовлечение слушателя, что критично для жанра лекции.
3. При переводе прагматически значимых ФЕ использование стратегии прагматической адаптации позволяет сохранить событийную точность сообщения, однако зачастую влечет за собой нивелирование авторской интенции и ослабление специфических экспрессивных оттенков (таких как решительность, радикальность или модальность), что ведет к снижению общего прагматического потенциала высказывания в целевом тексте.
4. Культурно маркированные ФЕ переводятся преимущественно с помощью функционального эквивалента, что позволяет сохранить оценочный вектор при частичной утрате национально-культурного колорита.
Переводческий успех в данном жанре определяется семантической точностью и способностью сохранить «коммуникативный импульс» фразеологизма, его способность удерживать внимание и формировать отношение аудитории к предмету лекции.
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